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XORAZM SHEVASI VA O‘ZBEK ADABIY TILI O‘RTASIDA NEYRON MASHINAVIY
TARJIMA MODELINI YARATISHNING NAZARIY ASOSLARI VA ISTIQBOLLARI

Annotatsiya. Ushbu maqolada Xorazm shevasi va o ‘zbek adabiy tili o ‘rtasida neyron mashinaviy
tarjima modelini yaratish masalasi nazariy jihatdan tahlil gilinadi. Hozirgi kungacha mazkur yo ‘nalishda
amaliy model yoki to liq shakllangan tadqiqot ishlari mavjud emasligi sababli, magolada asosan konsep-
tual yondashuviar, muammolar va istigholli yechimlar muhokama qilinadi.

Kalit so‘zlar: Xorazm shevasi, o zbek adabiy tili, neyron mashinaviy tarjima, dialektlar, nazariy tah-
lil.
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TEOPETUYECKHUE OCHOBBI U TIEPCIEKTUBBI CO3JAHIUA HEMPOHHOI
MAIIMHHOM MOJEJH IIEPEBOJA MEJKIY XOPE3MCKHM JTUAJIEKTOM U
Y3BEKCKUM JIMTEPATYPHBIM A3bIKOM

AHnHomayus. B oannoii cmamve meopemuuecku aHanU3UPYemes 60NPOC CO30AHUS MOOETU HEeHPOH-
HO20 MAUUHHOZ0 NePesood MeHCOY XOPeIMCKUM OUANEKIOM U Y30eKCKUM JUmepamypPHbIM A3b1koM. Beudy
OMCYmMCmMeU HA CecOOHAULHUI OeHb NPAKMUYECKUX MOOeel Wil NOTHOCHbIO COPMUPOBAHHBIX UCCLE00-
8aMeNbCKUX pabom 6 OAHHOM HANPAGIEHUU, 8 CIAMbE 8 OCHOBHOM 0OCYHCOAIOMC KOHYENMYaibHble NOO-
X00bl, NPOGIeMbL U NEPCNEKMIUGHBIE PEULCHIL.

Knarwuesnie ciosa: xopesmckuii ouanexm, y30eKCKutl iumepamypHulil A3viK, HeHUPOHHBII MAUUHHBII
nepesoo, OUANeKMbl, MeopPemu4eCcKUli AHAIU3.
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THEORETICAL BASIS AND PROSPECTS OF CREATING A NEURAL MACHINE
TRANSLATION MODEL BETWEEN KHORESMIAN DIALECT AND UZBEK LITERARY
LANGUAGE

Annotation. This paper presents a theoretical analysis of developing a neural machine translation
model between the Khorezm dialect and the Uzbek literary language. Since no prior practical implement-
tations or comprehensive studies exist in this specific area, the research focuses on conceptual frameworks,
linguistic challenges, and potential solutions.

Keywords: Khorezm dialect, Uzbek literary language, neural machine translation, dialects, theore-
tical analysis.

Kirish. So‘nggi villarda dunyo miqyosida sun’iy intellekt texnologiyalarini rivojlantirish, ulami dav-
lat boshgaruvi, ta’lim, fan va madaniyat sohalariga joriy etish bo‘yicha keng ko‘lamli islohotlar amalga
oshirilmoqda. Xususan, tabiiy tilni qayta ishlash (Natural Language Processing — NLP) va mashinaviy tar-
jima (Machine Translation-MT) texnologivalari ko‘p tillilikni ta’minlash, axborot almashinuvini tezlash-
tirish hamda milliy tillarni ragamli muhitga moslashtirishda muhim strategik ahamiyat kasb etmoqda [1].

Ko‘plab davlatlarda sun’iy intellektni rivojlantirish bo‘yicha milliy strategiyalar qabul qilinib, ular
doirasida avtomatik tarjima tizimlarini varatish va takomillashtirish ustuvor yo‘nalishlardan biri sifatida
belgilangan. Bunday islohotlar nafaqat yirik xalqaro tillar, balki kam resursli tillar va dialektlarning ragamli
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TA’LIMIY DISKURSDA INSTITUTSIONALLIK VA BAHOLASH TILINING
LINGVOPRAGMATIK TAHLILI

Annotatsiva. Ushbu maqolada ta’limiy diskurs zamonaviy tilshunoslikning “matn—kontekst—insti-
tut” yondashuvi asosida izohlanib, ta’lim jarayoni nafagat bilim berish va o ‘rganish bilan cheklanadigan
oddiy faoliyat, balki o qituvchi va talaba o ‘rtasidagi ijtimoiy rollar, baholash amaliyotlari, me yorlar til
orqali qanday shakllanishini ko ‘rsatadigan institutsional muloqgot tizimi sifatida talgin qilinadi.

Kalit so‘zlar: 1a’'limiy diskurs, institutsional mulogot, o gituvchi roli, baholash tili, instruktsiya tili,
Janr, metadiskurs, minimatnlar.
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JMHTBOITPATMATHUYECKHI AHAJIN3 SI3bIKA THCTUTYIIMOHAJIBHOCTH U1
OLEHKH B OBPA30OBATEJBHOM JUCKYPCE

Annomauus. B oannoii cmamee 00pazoeamenvHulil OUCKYPC UHMEPRPemupyemces Ha OCHOGe NOOX0-
0a cO8peMeHHOTl TUHSBUCMUKY « MEKCI-KOHMEKCM-UHCIUMYM », d 00pa306amMeNbHblil NPoYece paccmam-
pusaemcs He MOAbKO KAK NPOCMAs 0esiMeNbHOCHb, OZPAHUYEHHAS Nepeoayeti U YC80eHUeM 3HAHUT, HO U
KAK UHCTUMYYUOHATbHAS KOMMYHUKAYUOHHAS CUCTIEMA, OeMOHCIMPUPYIOUAS, KAK COYUATbHBIE PO, Me-
MO0l OYEHKI U HOPMbL B3AUMOOCTICMBUI MEHCOY YUUMENIMU U YHeHUKAMU (DOPMUPYIOMCS NOCPeOCHBOM
A3bIKA.

Knrwouesvie crosa: obpazosamenvrvlii OUCKYPC, UHCIUMYYUOHATbHAS KOMMYHUKAYUS, POTb YHU-
meis, A3bIK OYEHKU, A3bIK 00VYeHUs, HCAHD, MEMAOUCKYDC, MUHUMEKCIbL.
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LINGUOPRAGMATIC ANALYSIS OF INSTITUTIONALITY AND EVALUATION

LANGUAGE IN EDUCATIONAL DISCOURSE

Annotation. In this article, educational discourse is interpreted based on the “text-context-institute”
approach of modern linguistics, and the educational process is interpreted not only as a simple activity
limited to imparting and learning knowledge, but also as an institutional communication system that shows
how social roles, assessment practices, and norms between teachers and students are formed through
language.

Key words: educational discourse, institutional communication, teacher role, assessment language,
instructional language, genre, metadiscourse, mini-texts.

Kirish. Ta’limiy diskurs tushunchasi bugungi tilshunoslikda tobora ko ‘proq ahamiyat kasb etayotga-
ni bejiz emas, chunki ta’lim jarayoni fagat ma’lumot berish bilan cheklanmay, ayni paytda, talabaning gan-
day yozishi, qanday gapirishi, ganday javob berishi va qanday fikr yuritishi kerakligini ham belgilab beradi-
gan me’yorlar tizimini yaratadi, shu sababli ta’limiy mulogotda ishlatiladigan har bir ko‘rsatma, baho yoki
izoh ortida ma’lum pragmatik maqsad va institutsional talablar turadi. Diskurs yondashuvi ta’limni statik
shunchaki matnlar yig‘indisi sifatida emas, balki vaqt bo‘yicha ketma-ket rivojlanadigan, vaziyatga mosla-
shadigan hamda ishtirokchilarning nivyati bilan boshqariladigan nutqiy amaliyot sifatida ko‘rgani uchun,
“kim gapiryapti?”, “kimga gapiryapti?”, “qaysi maqomda gapiryapti?” va “qaysi natijani ko‘zlayapti?” kabi
savollar ta’limiy diskursni tahlil gilishda bosh mezonlardan biriga aylanadi. Shu bilan birga, ta’limiy dis-
kursni faqat nazoratga yo‘naltirilgan diskurs deb ko‘rish ham to‘liq tasvir bera olmaydi, chunki zamonaviy
ta’limda hamkorlik, talabaning mustaqilligi va faol ishtirokini kuchaytirishga garatilgan yondashuvlar ke-
ngayib borayotgani sababli, nazorat va hamkorlik o‘rtasidagi muvozanat til vositalari yordamida qanday
varatilishi masalasi alohida tahlilni talab giladi.

Adabiyotlar tahlili. Ta’limiy diskursni institutga bog ‘langan muloqot shakli sifatida izohlashda Hu-
mes ta’lim boshgaruvi vata’lim siyosati tiliga ¢’tibor garatib, boshgaruv leksikonida uchraydigan “learning
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